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ΣΜΥΡΝΑΙΟΙΣ  ΙΓΝΑΤΙΟΣ
To Smyrnαεns Ignatius

Ἰγνάτιος, ὁ καὶ Θεοφόρος, ἐκκλησίᾳ Θεοῦ Πατρὸς καὶ τοῦ Ἠγαπημένου Ἰησοῦ Χριστοῦ,
Ignatius, he also Theophorus, church of God Father   and of the Beloved        Jesus    Christ,  
 ἠλεημένῃ                     ἐν παντὶ χαρίσματι, πεπληρωμένῃ ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ, ἀνυστερήτῳ 
having been endowed in   every              gift, having been filled in faith and       love, not lacking  
οὔσῃ παντὸς χαρίσματος, θεοπρεπεστάτῃ καὶ          ἁγιοφόρῳ, τῇ οὔσῃ ἐν Σμύρνῃ τῆς 
being of all       gifts,                 fit for God        and gifted in holiness, to the being in Smyrna of the
Ἀσίας, ἐν ἀμώμῳ πνεύματι καὶ Λόγῳ Θεοῦ      πλεῖστα χαίρειν.
Asia, in    blameless   spirit       and in Word of God greatest to welcome.

1

Δοξάζω Ἰησοῦν Χριστὸν Θεὸν τὸν οὕτως ὑμᾶς σοφίσαντα· ἐνόησα γὰρ ὑμᾶς 
I extol      Jesus    Christ      God   the in this way  you made wise; I perceived for you
κατηρτισμένους            ἐν        ἀκινήτῳ πίστει, ὥσπερ καθηλωμένους ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ 
you have been quipped by an unmoveable faith, as if having been nailed to the   cross        of the
Κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ, σαρκί τε καὶ πνεύματι, καὶ ἡδρασμένους ἐν ἀγάπῃ ἐν τῷ αἵματι
Lord     Jesus    Christ,    in flesh both and spirit,  and established         in  love     by the blood
 Χριστοῦ, πεπληροφορημένους εἰς τὸν Κύριον ἡμῶν, ἀληθῶς ὄντα ἐκ        γένους Δαυεὶδ 
Christ,     fully assured                 in     the  Lord     of us, truly       being out of the family of David
κατὰ        σάρκα, Υἱὸν Θεοῦ κατὰ θέλημα καὶ δύναμιν Θεοῦ, γεγεννημένον ἀληθῶς ἐκ 
according to flesh, Son  of God   by     will    and power   of God, having been born truly from
Παρθένου, βεβαπτισμένον         ὑπὸ Ἰωάννου, ἵνα πληρωθῇ πᾶσα δικαιοσύνη ὑπ’ αὐτοῦ· 
of a Virgin, having been baptised by    John,   that might be fulfilled all righteousness  by of him;
ἀληθῶς ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου καὶ Ἡρώδου Τετράρχου καθηλωμένον ὑπέρ ἡμῶν ἐν σαρκί, 
truly      by    Pontius   Pilate       and  Herod   Tetrarch having been nailed for     of us   in flesh,
ἀφ’ οὗ καρποῦ ἡμεῖς ἀπό τοῦ θεομακαρίστου αὐτοῦ Πάθους, ἵνα                    ἄρῃ 
from of which   fruits  from of the divinely blessed of him Passion, that he might raise up 
σύσσημον εἰς τοὺς αἰῶνας διὰ τῆς Ἀναστάσεως εἰς τοὺς ἁγίους καὶ πιστοὺς αὐτοῦ, 
a sign       into  the    ages   by   of the Resurrection  fot    the   saints  and believers  of him,
εἴτε         ἐν Ἰουδαίοις εἴτε            ἐν ἔθνεσιν, ἐν ἑνὶ σώματι τῆς Ἐκκλησίας αὐτοῦ.
whether among Jews  whether among nations, in one body   of the Church  of him.

2

Ταῦτα γὰρ πάντα ἔπαθεν δι’ ἡμᾶς, ἵνα           σωθῶμεν· καὶ ἀληθῶς ἔπαθεν, ὡς καὶ ἀληθῶς
These things for all he suffered for us, that we might be saved; and truly  he suffered, as also truly
 ἀνέστησεν ἑαυτόν, οὐχ ὥσπερ ἄπιστοί τινες λέγουσιν, τὸ δοκεῖν αὐτὸν πεπονθέναι, 
he  raised himself,    not      as   unbelievers certain allege,      the to appear him to have suffered,
αὐτοὶ τὸ δοκεῖν        ὄντες· καὶ καθὼς              φρονοῦσιν, καὶ συμβήσεται αὐτοῖς, οὖσιν 
to them the to appear being; and even as they being minded,  also it will come to them, they being
ἀσωμάτοις        καὶ δαιμονικοῖς.
without bodies and  substance.
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3

 Ἐγὼ γὰρ καὶ μετὰ τὴν Ἀνάστασιν ἐν σαρκὶ αὐτὸν οἶδα           καὶ πιστεύω ὄντα. Καὶ ὅτε 
I        for  also   after the   Resurrection in flesh  him   I have known and I believe being. And that 
πρὸς τοὺς περὶ Πέτρον ἦλθεν, ἔφη                  αὐτοῖς, Λάβετε,       ψηλαφήσατέ με, καὶ 
unto the about Peter      he came, he was saying to them, Let you grasp, let you feel me, and
ἴδετε,          ὅτι οὐκ εἰμὶ δαιμόνιον ἀσώματον. Καὶ εὐθὺς          αὐτοῦ ἥψαντο καὶ ἐπίστευσαν, 
let you see, that not  I am a phantom bodyless. And immediately of him they touched and believed,
καρθέντες          τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ πνεύματι. Διὰ τοῦτο καὶ θανάτου κατεφρόνησαν,
having assumed the flesh  of him  and the spirit. On account of this also death they disdained,  
 ηὑρέθησαν δὲ ὑπὲρ θάνατον. Μετὰ δὲ τὴν  Ἀνάσασιν συνέφαγεν              αὐτοῖς καὶ 
they were found above death.   After and the  Resurrection together he ate with them and
συνέπιεν                ὡς σαρκικός, καίπερ πνευματικῶς             ἡνωμένος     τῷ Πατρί.
together he drank  as of flesh,  although spiritually  having been united with the Father.   

4

Ταῦτα          δὲ παραινῶ ὑμῖν, ἀγαπητοί, εἰδὼς            ὅτι καὶ ὑμεῖς οὕτως          ἔχετε. 
These things and I exhort you, O beloved, having known that also you  thus  you lean towards.  
Προφυλάσσω                     δὲ ὑμᾶς ἀπὸ τῶν θηρίων τῶν ἀνθρωπομόρφων, οὓς οὐ μόνον 
I warn against beforehand and you   from of the beasts of the in form of man, whom not only 
δεῖ ὑμᾶς μὴ παραδέχεσθαι, ἀλλ’ εἰ δυνατὸν μηδὲ συναντᾶν, μόνον δὲ προεύχεσθε ὑπὲρ 
must you not receive from,   but if it is possible and not to meet, only  but let you pray  over
αὐτῶν, ἐὰν πως μεταμοήσωσιν, ὅπερ             δύσκολον, τούτου δὲ ἔχει ἐξουσίαν  
of them, if  at all they should repent, those ones difficult,   of these  but has authority
Ἰησοῦς Χριστός,τὸ ἀληθινὸν ἡμῶν ζῆν.  Εἰ γὰρ τὸ δοκεῖν ταῦτα           ἐπράχθη ὑπὸ του 
Jesus    Christ,   the truthful     of us  life.  If   for   the to appear these things being done by of the
Κυρίου ἡμῶν, κἀγὼ τὸ δοκεῖν                      δέδεμαι. Τί δὲ καὶ ἑαυτὸν ἔκδοτον δέδωκα 
Lord    of us,  also I   the to appear have been fettered. Why and also myself delivered have given
τῷ θανάτῳ, πρὸς πῦρ, πρὸς μάχαιραν, πρὸς θηρία;     Ἀλλ’ ἐγγυς μαχαίρας ἐγγὺς Θεοῦ· 
to the death, unto fire,    unto    sword,     unto wild beasts? But   near    sword      near      of God;
μόνον ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς τὸ συμπαθεῖν             αὐτῷ πάντα ὑπομένω, 
only    in the  name    of Jesus   Christ for the to suffer together with him   all   I endure patiently,  
αὐτοῦ με ἐνδυναμοῦντος τοῦ τελείου ἀνθρώπου.
of him me strengthening    of the perfect    man.

5

 Ὅν τινες ἀγνοοῦντες           ἀρνοῦνται, μᾶλλον δὲ ἠρνήθησαν ὑπ’ αὐτοῦ, ὄντες συνήγοροι 
Which certain failing to recognise disown, rather    but were disowned by of him, being advocates
του θανάτου μᾶλλον ἢ τῆς ἀληθείας· οὒς οὐκ ἔπεισαν αἱ προφητεῖαι οὐδὲ ὁ νόμος 
of the death   rather than of the truth; whom  not persuaded by the prophecies nor the law
Μωύσεως, ἀλλ’ οὐδὲ μέχρι νῦν τὸ εὐαγγέλιον, οὐδὲ τὰ ἡμέτερα τῶν κατ’ ἄνδρα 
of Moses, but    nor as far as now  the Good News, nor   the our         of the individual
παθήματα. Καὶ γὰρ περὶ ἡμῶν τὸ αὐτὸ φρονοῦσιν. Τί γάρ με ὠφελεῖ      τις,      εἰ ἐμὲ 
sufferings. Also for concerning of us the same opinion. What for me enriches anyone, if me
ἐπαινεῖ,     τὸν δὲ Κύριόν μου βλασφημεῖ,      μὴ ὁμολογῶν αὐτὸν σαρκοφόρον; Ὁ δὲ τοῦτο 
he applauds, the but Lord of me he blasphemes, not confessing him clothed in flesh? He but this
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λέγων τελείως αὐτὸν ἀπήρνηται, ὢν    νεκροφόρος. Τὰ δὲ ὀνόματα αὐτῶν, ὄντα 
saying completely him   to deny, being burying a corpse. The but   names   of them, being
ἄπιστα, οὐκ ἔδοξέν                μοι ἐγγράψαι. Ἀλλὰ μηδὴ γένοιτό μοι αὐτῶν μνημονεύείν
faithless, not it is appropriate to me to write.   But          not might be to me of them to remember
μέχρις οὖ μετανοήσωσιν           εἰς  τὸ    Πάθος, ὅ ἐστιν ἡμῶν ἀνάστασις.
until   which they should repent  into the Passion, which is of us resurrection.

6

 Μηδεὶς πλανάσθω· καὶ τὰ ἐπουράνια καὶ ἡ δόξα τῶν ἀγγέλων, καὶ οἱ ἄρχοντες 
Not one let wander;  and the heavenly   and the glory of the angels,    and the rulers
ὁρατοί τε καὶ ἀόρατοι, ἐὰν μὴ πιστεύσωσιν        εἰς τὸ αἷμα Χριστοῦ, ἀκείνοις κρίσις ἐστίν·
visible both and invisible, if not they should believe in the blood of Christ, to that one judgement is;
ὁ χωρῶν χωρείτω. Τόπος  μηδένα                   φυσιούτω· τὸ γὰρ ὅλον ἐστὶν πίστις καὶ ἀγάπη,
he retiring let him retire. Place not even one let be puffed up; the for all       it is    faith    and   love,
ὦν οὐδὲν προκέκριται.  Καταμάθετε             δὲ τοὺς ἑτεροδοξοῦντας            εἰς τὴν χάριν
being nothing preferred. Let you observe well and the having unorthodox views  in the grace
 Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς ἐλθοῦσαν, πῶς ἐναντίοι           εἰσὶν τῇ γνώμῃ τοῦ Θεοῦ. 
Jesus    Christ    the   to    us having come, how opposing they are to the mind     of the God.
Περὶ ἀγάπης           οὐ μέλει αὐτοῖς, οὐ περὶ       χήρας, οὐ περὶ ὀρφανοῦ,       οὐ περὶ 
Concerning of love not a care to them, not about a widow, not about an orphan, not about
θλιβομένου, οὐ περὶ δεδεμένου                                          ἢ λελυμένου, οὐ περὶ πεινῶντος 
distressed,  not   about having been imprisoned or having been released, not about being hungered
ἢ διψῶντος.
or being thirsty.

7

Εὐχαριστίας καὶ προσευχῆς ἀπέχονται, διὰ τὸ μὴ ὁμολογεῖν τὴν Εὐχαριστίαν σάρκα 
Eucharist      and  prayer they abstain from, because the not to confess the Eucharist  flesh
εἶναι τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τὴν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν παθοῦσαν, 
to be of the Saviour of us    Jesus    Christ    the   for     of the sins         of us having suffered, 
ἣν τῇ χρηστότητι ὁ  Πατὴρ         ἤγειρεν. Οί οὖν ἀντιλέγοντες τῇ δωρεᾷ τοῦ  Θεοῦ 
which in the goodness the Father raised up. The then speaking against the gift   of the God
συζητοῦντες ἀποθνήσουσιν· συνέφερεν δὲ αὐτοῖς ἀγαπᾶν, ἵνα καὶ ἀναστῶσιν. 
dying         from conflicts;    bearing together but them love,     that also  they may be raised up.   
Πρέπον ἐστὶν ἀπέχεσθαι                     τῶν τοιούτων καὶ μήτε κατ’ ἰδίαν περὶ αὐτῶν 
Being seemly it is το to keep away from of the such as these and not privately about of them 
λαλεῖν μήτε            κοινῇ, προσέχειν δὲ τοῖς προφήταις, ἐξαιρέτως δὲ τῷ Εὐαγγελίῳ, 
to speak and not in public, to devote  but to the prophets, especially     and to the Good news, 
ἐν ᾧ        τὸ Πάθος ἡμῖν δεδήλωται             καὶ ἡ Ἀνάστασις                   τετελείωται. Τοὺς 
in which the Passion to us has been revealed and the Resurrection has been accomplished. The
δὲ μερισμοὺς φεύγετε              ὡς ἀρχὴν      κακῶν.
but divisions let you flee from as     beginning of evil.

8

 Πάντες τῷ ἐπισκόπῳ ἀκολουθεῖτε, ὡς Ἰησοῦς Χριστὸς τῷ Πατρί, καὶ τῷ πρεσβυτερἰῳ 
  All        to the overseers let you follow, as  Jesus    Christ      the   Father,  and the   elders
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ὡς τοῖς Ἀποστόλοις. Τοὺς δὲ διακόνους ἐντρέπεσθε ὡς Θεοῦ ἐντολήν. Μηδεὶς χωρὶς 
as to the Apostles.      The  and   deacons  let you reverence as of God command. Not one apart
τοῦ ἐπισκόπου τι            πρασσέτω τῶν ἀνηκόντων εἰς τὴν Ἐκκλησίαν. Ἐκείνη βεβαία 
of the overseers anything let accomplish of the appertaining to the Church. That    a valid
Εὐχαριστία ἡγείσθω, ἡ ὑπὸ ἐπίσκοπον οὖσα, ἢ ᾧ ἂν αὐτὸς ἐπιτρέψῃ.     Ὅπου ἂν 
Eucharist   let be led,   the by an overseer  being, or whom   he should entrust. Wherever
φανῇ               ὁ ἐπίσκοπος, ἐκεῖ τὸ πλῆθος ἤτω, ὥσπερ ὅπου ἂν ῇ Ἰησοῦς Χριστός, ἐκεῖ ἡ 
should appear the overseer, there the assembly let be, just as wherever is Jesus   Christ,   there the 
Καθολικὴ Ἐκκλησία. Οὐκ ἐξόν       ἐστιν χωρὶς τοῦ ἐπισκόπου οὔτε βαπτίζειν οὔτε 
Catholic    Church, Not being allowed it is apart    of the overseer neither to baptise nor yet 
ἀγάπην ποιεῖν·     ἀλλ’ ὃ ἂν ἐκεῖνος            δοκιμάσῃ, τοῦτο καὶ τῷ Θεῷ εὐάρεστον, 
a love feast to hold; but  which that one should approve, this   also  the   God acceptable,
ἵνα ἀσφαλὲς           ᾖ καὶ βέβαιον πᾶν           ὃ πράσσετε.
that secure should be also valid     everything which you do.

9

 Εὐλογόν ἐστιν λοιπὸν                ἀνανῆψαι ἡμᾶς, ὡς ἔτι καιρὸν ἔχομεν εἰς Θεὸν μεταμοεῖν. 
Sensible    it is   hereafter to become sober again us,  since still  time we have towards God to repent.
Καλῶς ἔχει, Θεὸν καὶ ἐπίσκοπον εἰδέναι.        Ὁ τιμῶν ἐπίσκοπον ὑπὸ Θεοῦ τετίμηται· 
Good  it has, God  and bishop  to have known.1  He honouring bishop  by God has been honoured;   
ὁ λάθρα ἐπισκόποου τι πράσσων τῷ Διαβόλῳ λατρεύει. Πάντα οὖν ὑμῖν ἐν χάριτι
he secretly of a bishop any practice the   Devil           serves.  All things then to you in grace
 περισσευέτω· ἄξιοι γάρ ἐστε. Κατὰ πάντα με ἀνεπαύσατε, καὶ ὑμᾶς Ἰησοῦς Χριστός. 
plentiful;         worthy for you are. Through all me you refreshed, also you Jesus   Christ.
Ἀπόντα       με καὶ πάροντα ἠγαπήσατε. Ἀμοιβὴ        ὑμῖν ὁ Θεός, δι’ ὃν πάντα 
Being away me and being near you loved. Recompense to you the God, by whom all things
ὑπομένοντες      αὐτοῦ          τεύξεσθε.
patiently bearing of him   you will obtain.

10

 Φίλωνα καὶ Ῥέον Ἀγαθόπουν, οἳ ἐπηκολούθησάν μοι εἰς λόγον Θεοῦ, καλῶς ἐποιήσατε
Philo     and Rheus  Agathopous, who followed after   me  in reason  of God, good you did
 ὑποδεξάμενοι ὡς διακόνους Θεοῦ· οἳ καὶ εὐχαριστοῦσιν τῷ Κυρίῳ ὑπὲρ ὑμῶν, ὅτι αὐτοὺς 
having received as deacons     of God; who also give thanks  to the Lord for     of you, that these
ἀνεπαύσατε κατὰ πάντα     τρόπον. Οὐδὲν ὑμῖν             οὐ μὴ   ἀπολεῖαι. Ἀντίψυχον ὑμῶν τὸ 
you refreshed according to every wa Nothing to you by no means will be lost. May be life of you the
πνεῦμά μου καὶ τὰ δεσμά μου,      ἃ οὐχ ὑπερηφανήσατε οὐδὲ ἐπῃσσύνθητε. Οὐδὲ ὑμᾶς
spirit of me  and the bonds  of me, which not arrogance     nor  shame.2                 Not   you
 ἐαισχυνθήσεται ἡ τελεία ἐλπίς, Ἰησοῦς Χριστός.
will be ashamed3 of the perfect hope, Jesus Christ.

1 Perfect - 'to have known and still know'.
2 Greek word obscure.
3 Greek word obscure.
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Ἡ προσευχὴ ὑμῶν ἀπῆλθεν ἐπι τὴν Ἐκκλησίαν τὴν ἐν Ἀντιοχείᾳ τῆς Συρίας, ὅθεν 
The prayer    of you arrived   upon the Church     the   in   Antioch    of the Syria, from where
δεδεμένος                   Θεοπρεπεστάτοις δεσμοῖς πάντας ἀσπάζομαι, οὐκ ὢν ἄξιος      ἐκεῖθεν  
having been chained          fit for God     chains     all          I welcome,  not being worthy from thence 
εἶναι, ἔσχατος αὐτῶν ὢν· κατὰ Θέλημα δὲ               κατηξιώθην, οὐκ ἐκ               συνειδότος 
to be, lowest   of them being; by     Will      but I was deemed worthy, not out of having been known    
ἀλλ’ ἐκ χάριτος Θεοῦ· ἣν          εὔχομαι τελείαν μοι      δοθῃναι, ἵνα ἐν τῇ πορσευχῇ ὑμῶν 
but from of grace of God; which I pray   at end   to me  to be given, that by the prayers   of you
Θεοῦ ἐπιτύχω.             Ἵνα οὖν       ὑμῶν τέλειον γένηται τὸ ἔργον     καὶ ἐπὶ      γῆς καὶ ἐν 
of God I may meet with. That then of you perfect may become the work also upon earth and in
οὐρανῷ, πρέπει εἰς      τιμὴν      Θεοῦ χειροτονῆσαι τὴν Ἐκκλησίαν ὑμῶν θεοπρεσβεύτην, 
heaven, distinguish for honour of God to appoint         the Church     of you an elder  of God,
εἰς τὸ       γενόμενον            ἐν Συρίᾳ συγχαρῆναι αὐτοῖς,    ὅτι εἰρηνεύουσιν καὶ ἀπέλαβον 
for the having come to pass in Syria   to be congratulate them, that peace          and they received
τὸ ἴδιον μέγεθος καὶ ἀπεκατεστάθη αὐτοῖς τὸ ἴδιον σωματεῖον. Ἐφάνη           μοι οὖν Θεοῦ 
the own greatness and  is restored         to them the own constitution. It appeared to me then of God
ἄξιον πρᾶγμα, πέμψαι τινὰ τῶν ὑμετέρων μετ’ ἐπειστολῆς, ἵνα συνδοξάσῃ       τὴν κατὰ 
a worthy deed, to send    certain of the own     with a letter,        that you glorify together the from
Θεὸν αὐτοῖς γενομένην      εὐδίαν, καὶ       ὅτι λιμένος      ἤδη                  ἐτύγχανον τῇ 
God to them having come tranquillity, and that a harbour already they were reaching  by the 
προσευχῇ ὑμῶν. Τέλειοι        ὄντες τέλεια καὶ      φρονεῖτε. Θέλουσιν γὰρ ὑμῖν εὖ πράσσειν 
prayers     of you. You perfect being, perfect  also let be mind. Wishing   for   you well  to do
Θεὸς ἕτοιμος     εἰς τὸ παρέχειν.
God  is at hand for the to furnish.

12

 Ἀσπάζεται ὑμᾶς ἡ ἀγάπη τῶν ἀδελφῶν τῶν ἐν Τρωάδι ὅθεν        καὶ γράφω ὑμῖν διὰ 
Greets           you   the love    of the brothers  of the in Troas from where also I write to you by
Βούῤῥου, ὃν ἀπεστείλατε μετ’ ἐμοῦ                         ἅμα          Ἐφεσίοις, τοῖς ἀδελφοῖς ὑμῶν, 
Burrhus who you sent     with  of me at the same time with the Ephesians,  to the brothers  of you
με ὃς κατὰ πάντα ἀνέπαυσεν. Καὶ ὄφελον πάντες αὐτὸν ἐμιμοῦντο, ὄντα ἐξεμπλάριον 
me which from all  he relieved.  And I wished all         him were imitating, being an example
Θεοῦ διακονίας.  Ἀμείψεται αὐτὸν ἡ χάρις κατὰ πάντα. Ἀσπάζομαι τὸν ἀξιόθεον
of God a minister. Will reward him the grace in  all things. I salute          the     godly
 ἐπίσκοπον καὶ θεοπρεπὲς πρεσβυτέριον καὶ τοὺς συνδούλους μου διακόνους καὶ τοὺς 
bishop      and    revered       presbyter         and the fellow slaves    of me deacons   and the
κατ’ ἄνδρα καὶ κοινῇ πάντας ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῇ σαρκὶ αὐτοῦ καὶ τῷ 
 each man and in common all   in   name   of Jesus  Christ   and   the flesh  of him and the
αἵματι, Πάθει τε καὶ Ἀναστάσει      σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ, ἐν ἑνότητι Θεοῦ καὶ ὑμῶν. 
blood, Passion both and Resurrection of flesh both and spirit,      in unity      of God and of you.
Χάρις ὑμῖν, ἔλεος, ἐρήνη,             ὑπομοὴ διὰ παντός.
Grace to you, mercy, peace, patient endurance for ever.
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Ἀσπάζομαι τοὺς οἴκους τῶν ἀδελφῶν μου σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις καὶ τὰς παρθένους 
I greet          the houses     of the brethren  of me with wives and children and the maidens
τὰς λεγομένας χήρας. Ἔρωσθέ μοι ἐν δυνάμει            Πατρός. Ἀσπάζεται ὑμᾶς Φίλων 
the being called widows. Farewell from me in power of Father.     He greets     you   Philo
σὺν ἐμοὶ   ὤν. Ἀσπάζομαι τὸν οἶκον Ταουΐας, ἣν εὔχομαι ἑδρᾶσθαι             πίστει καὶ ἀγάπῃ 
with me being. I greet         the   house of Tavia, who I pray she will move forward in faith and love
σαρκικῇ τε καὶ πνευματικῇ. Ἀσπάζομαι Ἄλκην, τὸ ποθητόν μοι ὄνομα, καὶ Δάφνον τὸν
of flesh  both and spirit.         I greet         Alce,      the longed for to me name, and Draphnus the
 ἀσύγκριτον καὶ Εὔτεκνον καὶ πάντας κατ’ ὄνομα. Ἔῤῥωσθε                        ἐν χάριτι Θεοῦ. 
incomparable and Eutecnus and   all       by      name. Having been strengthened by grace  of God.
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